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Willkommen …
im Eventbereich Nord. Das Ensemble der Hallen 18 – 19 – 20 ist nicht nur ein Beispiel gelungener Messearchitektur, 

sondern bietet auch viel Platz für die Umsetzung ihrer Eventideen. Der imposante Eingang 19 – die Ehrenhalle wur-

de 1936 erbaut und ist eines der wenigen erhalten Bauwerke aus dieser Zeit. Zahlen wie die Länge von 41,6m, die 

Breite von 21,4m und die Höhe von 31,8m können nur annähernd die Größe dieser Halle näher bringen. Von hier aus 

gelangt man direkt in die angrenzenden Messehallen 18 und 20 oder in das vielleicht charmanteste Ballhaus Berlins: 

das Palais am Funkturm. Dieses wurde aufwendig, mit viel Liebe fürs Detail restauriert und mit modernster Technik 

ausgestattet. Mit geschwungenen Formen, stilechtem Interieur und großer Terrasse samt Wasserspielen werden hier 

die 50er und 60er Jahre wieder lebendig.  

WELCOME ...
to the Event Area North. The complex consisting of Halls 18 – 19 – 20 is not 

only an example of highly effective trade fair architecture but also provides 

plenty of space for putting your event ideas into practice. The imposing 

entrance to Hall 19, the pantheon, was constructed in 1936 and is one of 

the few remaining structures from that period. The dimensions alone, with 

a length of 41.6 m, width of 21.4 m and height of 31.8 m, can only give an 

approximate idea of how impressive this building really is. It leads directly to 

the adjoining Halls 18 and 20, and to what is perhaps Berlin’s most delight-

ful ballroom: the Palais am Funkturm. This has been extensively renovated 

with much attention to detail and the inclusion of the latest technical  

facilities. The contoured lines, the accurately re-created interiors and the 

extensive terrace with its pools and fountains all serve as reminders of the 

style of the fifties and sixties. 
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Allgemeine Informationen 	 General Information
Ehrenhalle					    	 Pantheon

Technische Daten 
		

Bruttofläche:

Empfangshalle                                  171,70 m²

Vorhalle / Foyer                                  406,79 m²

Ehrenhalle                                          909,84 m²

Lichte Höhe                                            31,80m

Zulässige Bodenbelastung                    5 kN/m²

Abhängungen werden über Hängeschienen, 

bestehend aus 60er Rohr gewährleistet. 

Diese sind an Stahlseilen aufgehängt. 

Eine Bedienung dieses Systems obliegt den 

Dienstleistern der Messe Berlin.

	 -	 26 Prospektzüge à 600 kp Hublast

	 -	 Ungerade Züge (1-25) ERCO 3 Phasen regelbar

	 -	 Gerade Züge (2-26) ERCO 3 Phasen fest

	 -	 Seilzug mit 75 kp Hublast

Bitte beachten:

Die Ehrenhalle dient bei gleichzeitiger Nutzung 

von Palais oder den Hallen 18/20 als Eingang. 

Das Einrichten von Ausstellungsflächen o.ä. 

ist dann nicht gestattet. 

			 

Technical data

Gross area:

Lobby                                                 171.70 m²

Foyer                                                  406.79 m²

Pantheon                                           909.84 m²

Clearance Height                                  31,80 m

Permissible Surface Load                      5 kN/m²

Overhead rails made of 60 mm tubing are 

provided for suspended items which are hung 

on steel cables. The service staff appointed 

by Messe Berlin are responsible for operating 

this system.

	 -	 26 backdrops, each with a lifting force of 600 kp

	 -	 Uneven backdrops (1-25) ERCO 3 phase adjustable

	 -	 Even backdrops (2-26) ERCO 3 phase fixed

	 -	 Winch with lifting force of 75 kp

Please note:

If the Palais am Funkturm or Halls 18/20 are in use 

at the same time the Pantheon also serves as an 

entrance. In such cases display areas and the like 

may not be set up.
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Ausstattung
	
Fenster / Verdunkelung

Die Ehrenhalle hat an allen vier Seiten Fenster. Eine Verdunkelung ist nicht möglich. 

Es gibt allerdings in den Hallen 18/20 Jalousien, die das Licht, welches durch die Fenster 

auf den Hallenseiten einfällt, abmindern können. 

Anschlüsse

Stromanschlüsse sind vorhanden. Bitte beachten Sie, dass eine Verlegung im Raum nur

über oberirdische Kabel möglich ist. Wasseranschluss besteht im Tresenbereich. 

Eine Versorgung mit Gas ist nicht realisierbar.

Infocounter

Im Vorraum der Ehrenhalle befinden sich zwei festinstallierte offene Infocounter. 

Diese können gemietet werden. Jeder Counter bietet vier Sitzplätze. Strom- und 

Kommunikationsleitungen sind individuell bereitstellbar. Der Einbau weiterer Counter 

ist möglich. 

Emporen

Am nördlichen und südlichen Ende der Ehrenhalle besteht über eine Treppe Zugang zur  

Empore. Denkbar ist z.B. die Platzierung eines DJs oder Fotografen. 

Bar

Eine fest eingebaute Bar (5,01 m x 6,51 m), in der Corporate Identity der Berliner 

Pilsner Brauerei, befindet sich in mittiger Position in der Ehrenhalle. Ein Ausbau ist 

nicht möglich. Die Lichtinstallation der Bar kann in verschieden Farben betrieben 

werden. (Rot,Grün, Blau sowie ein individueller LED- Mix) 

Sonstiges

	 -	 Geldautomat (Entfernung nicht möglich)

	 -	 Lift für Rollstuhlfahrer (Zugang zum Palais)

Equipment

Windows / Blackout

There are windows on all four sides of the Pantheon, which cannot be blacked out. 

However, there are blinds in Halls 18/20 which can be used to reduce the amount of 

light coming through the windows on the hall side. 

Connections

Power points are available. Please note that all installations in the halls can only be 

made using surface-laid cables. Water connections are provided in the counter area. 

Gas supplies are not available.

Information counter

Two permanent, open information counters are provided in the Pantheon vestibule. 

These are available for hire. Each counter is provided with four seats. Power and 

communication services can be supplied individually. Additional counters can also 

be installed. 

Galleries

There is an access to a gallery at the north and south ends of the Pantheon. 

This could be used, for example, by a DJ or by photographers. 

Bar

A permanent bar (5.01 m x 6.51 m), in the livery of Berliner Pilsner Brauerei, is loca-

ted in the centre of the Pantheon. It cannot be extended. The light installation in 

the bar can be operated in various colours. (red, green, blue and an individual LED 

combination) 

Miscellaneous

	 -	 Cash dispenser (cannot be removed)

	 -	 Lift for wheelchairs (access to Palais am Funkturm)

Allgemeine Informationen 	 General Information
Ehrenhalle					    	 Pantheon
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Nebenräume
	
Im Eingangsfoyer der Ehrenhalle stehen mehrere Nebenräume zur Verfügung. Wenn 

nicht anders angegeben sind diese unmöbliert. Alle Räume können individuell mit 

Strom- und Kommunikationsleitung ausgestattet werden. 

Bitte beachten Sie, dass der Zugang zum Erdgeschoss und zum Obergeschoss über eine 

Treppe führt und somit nicht barrierefrei ist. 

Untergeschoss	

Künstlergarderobe 1 (Nr. 19.T1-010)	 10,05 m²

Künstlergarderobe 2 (Nr. 19.T1-011)	 12,57 m²

Künstlergarderobe 3 (Nr. 19.T1-012)	 20,53 m²

Diese Räume sind teilweise mit Tischen, Spiegeln und Schränken möbliert. 	

Erdgeschoss	

Rostock 1 (Nr. 19.02-004) 	                             32,06 m²

Ausstattung:

Küche mit Spüle, Kühlschrank, Heißwasserboiler und Einbauzeile

Kiel 1 (Nr. 19.02-014)                                     42,99 m²

Ausstattung:

Kopierer (Freischaltung notwendig)

2 Schränke

Küche mit Spüle, Kühlschrank, Heißwasserboiler und Einbauzeile	

Side Rooms

Various side rooms are available in the Pantheon entrance area. If not stated other-

wise these are unfurnished. All these rooms can be provided individually with power 

and communications connections. 

Please note that access to the ground floor and upper floor is via stairs, making it 

unsuitable for the disabled. 

Basement	

Dressing room 1 (No. 19.T1-010)	          10.05 m²

Dressing room 2 (No. 19.T1-011)	         12.57 m²

Dressing room 3 (No. 19.T1-012)	         20.53 m²

Some of these rooms are furnished with tables, mirrors and cupboards. 	

Ground floor	

Rostock 1 (No. 19.02-004) 	         32.06 m²

Equipment:

Kitchen with basin, refrigerator, water heater and built-in units

Kiel 1 (No. 19.02-014)                              42.99 m²

Equipment:

Copier (requires activation)

2 cupboards

Kitchen with basin, refrigerator, water heater and built-in units	

Allgemeine Informationen 	 General Information
Ehrenhalle					    	 Pantheon
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Nebenräume
	
Obergeschoss	

Rostock 2 (Nr. 19.Z2-002)	                              15,41 m²

Rostock 3 (Nr. 19.Z2-003)	                              16,97 m²

Rostock 4 (Nr. 19.Z2-004)	                                9,52 m²

Rostock 5 (Nr. 19.Z2-005)	                                9,40 m²

Rostock 6 (Nr. 19.Z2-006)	                                9,53 m²

Rostock 7 (Nr. 19.Z2-007)	                                9,00 m²

Kiel 2 (Nr. 19.Z2-013)                                      32,60 m²

Ausstattung:

Empfangstheke

Küchenzeile	

Kiel 3 (Nr. 19.Z2-014)	                              29,43 m²

Side Rooms

Upper floor	

Rostock 2 (No. 19.Z2-002)	                       15.41 m²

Rostock 3 (No. 19.Z2-003)	                       16.97 m²

Rostock 4 (No. 19.Z2-004)	                         9.52 m²

Rostock 5 (No. 19.Z2-005)     	            9.40 m²

Rostock 6 (No. 19.Z2-006)	                         9.53 m²

Rostock 7 (No. 19.Z2-007)	                         9.00 m²

Kiel 2 (No. 19.Z2-013)                              32.60 m²

Equipment:

Reception counter

Kitchen units	

Kiel 3 (No. 19.Z2-014)	                        29.43 m²

	

Allgemeine Informationen 	 General Information
Ehrenhalle					    	 Pantheon
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Garderobe / Toilettenanlage
	
Die großzügige Garderobe (505 m² / 2.650 Haken) im Untergeschoss erreicht man über 

die Treppen rechts und links im Foyer. 

Hier befindet sich auch die Toilettenanlage des Eventbereiches Nord (105 m²). 

Bei weiterem Bedarf können die Toiletten vor dem Palais am Funkturm gegenüber der 

Zackenbar in Betrieb genommen werden. (84,20 m²)

Ein WC für Rollstuhlfahrer befindet sich im Erdgeschoss der Ehrenhalle. 

(8,80 m² / 1 Toilette)

Den Nutzern der Nebenräume stehen im Erdgeschoss (5,78 m² / 2 Toiletten) und auf 

beiden Seiten im Obergeschoss weitere Sanitärräume zur Verfügung. 

(rechts 7,66 m² / 2 Toiletten, links 7,83 m² / 2 Toiletten)

Kassenplätze / Pförtner						    
	
Rechts und links des Eingangs stehen zwei Kassenräume (17,80 m² und 12,77 m²)  

mit fünf bzw. sechs Plätzen und separatem Ausgabefenster zur Verfügung. 

Strom- und Kommunikationsleitungen sind individuell nachrüstbar.  

Die Besetzung der Pförtnerloge auf der linken Seite des Eingangs geschieht über die 

Sicherheitsunternehmen der Messe Berlin. Eine Anmietung des Raumes ist nicht möglich. 

Zugang & Verkehrsverbindung / Palais am Funkturm

Die Ehrenhalle ist der zentrale Zugang zum Palais am Funkturm. Weitere Informationen zu 

diesem Veranstaltungsort entnehmen Sie bitte der Broschüre „Palais am Funkturm“. Infor-

mationen zum Zugang und den Verkehrsverbindungen finden Sie im folgenden Abschnitt. 

Cloakrooms / Toilets

Access to the large cloakroom (505 m² / 2.650 hooks) in the basement is by means of 

stairs on the left and right hand sides of the foyer.  

The toilets for the Event Area North are also located here (105 m²). If required the 

toilets outside the Palais am Funkturm, opposite the Zackenbar, can also be used. 

(84.20m²)

A WC for wheelchair users is located on the ground floor of the Pantheon. 

(8.80 m² / 1 toilet)

Other sanitary facilities are available to users of the side rooms on the ground floor 

(5.78 m² / 2 toilets) and on both sides on the upper floor. 

(right 7.66 m² / 2 toilets, left 7.83 m² / 2 toilets)

Ticket sellers / Doormen

There are two ticket offices, to the right and left of the entrance (17.80 m² and 

12.77 m²) with places for 5 or 6 ticket sellers, each with a separate window. 

Individual power and communication services can be installed.  

Staff for the doormen’s offices on the left hand side of the entrance are supplied 

through the security companies appointed by Messe Berlin. The room is not available 

for hire. 

Access & transport connections / Palais am Funkturm

The main access to the Palais am Funkturm is through the Pantheon. More details 

about this venue can be found in the brochure “Palais am Funkturm“. The following 

section contains details about access and transport connections. 

Allgemeine Informationen 	 General Information
Ehrenhalle					    	 Pantheon
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Technische Daten 
	
Bruttofläche:

Halle 18                                                 			      3.821 m²  (exkl. Empore)

Halle 20	                                                     			      3.947 m²

Länge / Breite	                                    		            96 m x 39 m

Lichte Höhe	                                      			      14,35 m

Zulässige Bodenbelastung                        			     10 kN/m²

(Installationsboden auf Massivdecke)		

Zulässige Gabelstapler und LKW Radlast	     		            3,5 t

Hängepunkte                                                 		     2 kN/Pkt.

Einrichtung von Schwerlastpunkten möglich. 

Ausstattung	

Anschlüsse

Beide Hallen verfügen über einen Installations-Doppelboden. Alle Versorgungs- und 

Kommunikationsleitungen können somit an jedem beliebigen Punkt gelegt werden. 

Fenster / Verdunkelung

Die Hallen sind verdunkelbar bzw. haben in allen Fenstern lichtgraue Jalousien, die mit 

einer Fernbedienung pro Fenster gefahren werden können. Zur Ehrenhalle hin können 

beide Hallen ebenfalls mit Jalousien abgeblendet werden. 

Technical Data 

Gross area:

Hall 18								           3.821 m² (excl. gallery)

Hall 20								           3.947 m²

Length / Width					                96 m x 39 m

Clearance Height					        14,35 m

Permissible Surface Load 					       10 kN/m²

(Utility floor on a solid base)	

Fork lift and truck with weel load		     		             3,5 t

Suspension Points					         2 kN/Pkt.

Heavy load points can be installed if necessary.	

Equipment 

Connections

Both halls are provided with a cavity floor for utilities. This means that all supply and 

communication lines can be laid to any point in the hall. 

Windows / Blackout

The halls can be blacked out and each window is fitted with an individually 

operated, remotely controlled light grey blind. Blinds can also be closed on the side 

facing the Pantheon in both halls. 

Allgemeine Informationen 	 General Information
Halle 18 und 20					    Hall 18 and 20
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Ausstattung
	
Empore Halle 18

Die Empore (172,05 m²) ist am südlichen Ende der Halle gelegen und über zwei Treppen 

zugänglich (nicht barrierefrei). Durch das Einbringen von Stellwänden kann der Bereich 

außerdem als abgetrennter Nebenraum genutzt werden.

Weitere Zugänge

Beide Hallen verfügen über alternative Eingänge, die interessante Gestaltungsoptionen 

zulassen. Halle 20 kann über den Eingang Trompete erreicht werden. Hier stehen  

weitere Kassenplätze, Garderobe / Nebenraum und Toiletten zur Verfügung.

An Halle 18 schließt sich der Kleine Stern an, der ebenfalls als separater Eingang genutzt 

werden kann. 

Sonstiges

	 -	 Sprinkleranlage in jeder Halle

	 -	 Halle 18 hat über eine unsichtbare Wandtür direkten Zugang zur Küche des  

		  Palais am Funkturm

Parkplätze

Der direkt vor dem Eingang liegende Hammarskjöldplatz bietet ausreichend  

unentgeltliche PKW-Parkplätze. Für VIP-Fahrzeuge bietet sich die Anmietung der 

Emporen vor den Hallen 18/20 an. Diese gehören zum Gelände der Messe Berlin. 

Weitere Parkmöglichkeiten auch für LKWs bieten der Versorgungshof des Palais am 

Funkturm bzw. die innerhalb des Messegeländes liegenden Flächen direkt an den Hallen. 

Equipment

Gallery Hall 18

This area (172.05 m²) at the southern end of the hall is accessible via two sets of 

stairs (no disabled access). With portable partitions this can be used as an additional 

side room.

Additional accesses

Both halls are provided with alternative accesses, offering some other interesting 

layout options. Hall 20 can be accessed via the trumpet-shaped entrance, where 

additional ticket offices, cloakroom / side room and toilets are available.

Hall 18 is connected to the Kleiner Stern complex, which can also be used as a 

separate entrance. 

Miscellaneous

	 -	 Sprinkler installation in each hall

	 -	 A concealed sliding wall gives direct access to the kitchen in the Palais am 	

		  Funkturm

Parking

Hammarskjöldplatz, immediately in front of the entrance, provides sufficient public 

parking. The galleries in front of Halls 18/20 are available for VIP vehicles. These 

form part of the Messe Berlin grounds. 

Additional parking, including for lorries, is provided in the delivery yard of the Palais am 

Funkturm and within the Exhibition Grounds, on areas directly adjacent to the halls. 

Allgemeine Informationen 	 General Information
Halle 18 und 20					    Hall 18 and 20
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Parkplätze

Zugang für Rollstuhlfahrer besteht über eine Rampe. Das Palais am Funkturm ist über 

einen Lift erreichbar. 

Außenemporen

Je ca. 1.800 m² (ca. 90 m x 20 m)	

Empore Halle 20 - Stellplätze für bis zu 68 PKW

Empore Halle 18 - Stellplätze für bis zu 64 PKW

Zugang & Verkehrsanbindung	

Der Eingang Ehrenhalle hat sieben Flügeltüren (1,32 m x 2,65 m), die in die sogenannte 

Empfangshalle führen. Von hier aus gewähren ebenfalls sieben Flügeltüren (1,87 m x 

2,29 m) den Zugang ins Foyer mit Garderobe und Toiletten. Die Ehrenhalle selber, ist 

über die fünf Flügeltüren (1,92 m x 2,28 m) im Foyer zu erreichen.

Die Ehrenhalle ist der Eingang Nord zum Messegelände Berlin. Die S-Bahn (Ringbahn) 

erreicht man über die naheliegende Station „Messe Nord/ICC“. Die nächstgelegenen 

U-Bahn Stationen (U2) sind „Theodor Heuss-Platz“ oder „Kaiserdamm“. Die Buslinien 

M49, X34, X49, 104, 139 fahren ebenfalls die Haltestelle „Messe Nord/ICC“ an. 

Die Hallen 18 und 20 können ebenerdig angefahren werden. Es existieren jeweils ein 

Zufahrtstor mit den Maßen 4,99 m x 4,88 m (Halle 18) und 5,34 m x 5,12 m (Halle 20).

Hauptzugang für Besucher in die Hallen besteht über die Ehrenhalle und jeweils neun 

Flügeltüren (1,93 m x 2,00 m).

Parking

A ramp is available for wheelchair users. An elevator also provides access to the 

Palais am Funkturm. 

External galleries

Each approx. 1,800 m² (approx. 90 m x 20 m)   

Gallery Hall 20 – parking for up to 68 cars

Gallery Hall 18 – parking for up to 64 cars

Access and transport connections

The entrance area to the Pantheon has seven double doors (1.32 m x 2.65 m) leading 

to the so-called reception hall. From here a further seven double doors (1.87 m x 

2.29 m) lead to the foyer with its cloakrooms and toilets. The Pantheon itself can be 

accessed through five double doors (1.92 m x 2.28 m) in the foyer.

The Pantheon is the North Entrance to the Berlin Exhibition Grounds. The nearby 

station ”Messe Nord/ICC“ provides access to the S-Bahn light railway (Ringbahn).  

The nearest U-Bahn (underground) stations (U2) are “Theodor Heuss-Platz“ or “Kai-

serdamm“. The bus services M49, X34, X49, 104, 139 also stop at ”Messe Nord/ICC“. 

There is ground level vehicle access to Halls 18 and 20, through gates with the  

dimensions 4.99 m x 4.88 m (Hall 18) and 5.34 m x 5.12 m (Hall 20).

The main entrance for visitors to the halls is through the Pantheon and any of nine 

double doors (1.93 m x 2.00 m).

Allgemeine Informationen 	 General Information
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Catering

Für das leibliche Wohl Ihrer Besucher sorgt unser Tochterunternehmen Capital Catering 

GmbH mit über 25 Jahren Erfahrung in der Gastronomie. Genießen Sie das perfekte 

Catering für Ihren Event.

Catering

Our subsidiary Capital Catering GmbH, which has over 25 years of experience in 

gastronomy, is available to supply food and drinks to visitors. Enjoy perfect catering 

at your event. 

Allgemeine Informationen 	 General Information
Halle 18 und 20					    Hall 18 and 20
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Bestuhlungsoptionen					    Seating options 
Ehrenhalle						      Pantheon

Bitte beachten:

Die Ehrenhalle dient bei gleichzeitiger Nutzung von Palais oder den Hallen 18/20 als 

Eingang. Das Einrichten von Ausstellungsflächen o.ä. ist dann nicht gestattet. 

Please note:

If the Palais am Funkturm or Halls 18/20 are in use at the same time the Pantheon 

also serves as an entrance. In such cases display areas and the like may not be set up.
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Halle 20 / Hall 20Alle Maße sind vor Ort zu prüfen. / 
All dimensions should be checked on site. 

Hallenpläne						     Floorplans
Halle 18 und 20						      Hall 18 and 20 

Halle 18 / Hall 18
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Produktionskosten nur bei geliefertem Entwurf. Enthalten sind: Datenübertragung, 

Digitaldruck, Kaschieren, Recycling. Der Stundensatz für extra Entwurfskosten beträgt 

EUR 56,00

Fahnenmasten
	
Auf dem Hammarskjöldplatz stehen 

157 feste Aluminiummasten (7 m) zur Verfügung.

Preise auf Anfrage.

 

Ehrenhalle / Halle 19
						    
Fassade Werbebanner 

14,40 m x 17,80 m

Preise auf Anfrage.

Production costs for designs actually supplied. This includes: data transfer, digital 

printing, laminating, recycling. The hourly rate for additional design costs is  

EUR 56.00

			   Flagpoles

			   157 permanent aluminium flagpoles (7 m) are available 

			   on Hammarskjöldplatz.

			   Prices on request.

			   Pantheon / Hall 19

			   Advertising banner on external walls 

			   14.40 m x 17.80 m

			   Prices on request.

Außenwerbeflächen					    Outdoor advertising sites
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Außenwerbeflächen					    Outdoor advertising sites

Ehrenhalle / Halle 19
						    
Eingangswerbung (Variante A)

Gesamtfläche 45,00 m x 20,50 m (= 15 Flächen à 3,00 m x 2,50 m) 

Empfohlen wird eine ungerade Anzahl an Flächen

Preise auf Anfrage.

Eingangswerbung (Variante B)

4 Flächen zwischen den Säulen / sichtbares Format: 2,36 m x 6,48 m

Anordnung: variabel, Material: Netzvinyl

Konfektion: 4 Tunnel für Spannstangen (oben, unten 

und jeweils auf 1/3 – an diesen beiden Tunneln muss

zusätzlich noch an jeder Seite eine 3 cm Ringöse angebracht sein)

Bitte beachten: Die Tunnel müssen genäht sein! Schweißen oder 

Kleben ist wegen Windlast und Temperaturdifferenzen  

nicht zulässig. 

Preise auf Anfrage.

            

          Pantheon / Hall 19

			   Advertising at entrance (Version A)

			   Total area 45.00 m x 20.50 m (= 15 areas of 3.00 m x 2.50 m)  

			   An uneven number of areas is recommended.

			   Prices on request.

			   Advertising at entrance (Version B)

			   4 areas between the columns / visible format: 2.36 m x 6.48 m

			   Arrangement: variable, Material: vinyl netting

			   Manufacture: 4 tunnels for tension rods (above, below and 1/3 of the way 	

			   each – on these two tunnels a 3 cm ring bolt must additionally be attached 	

			   on both sides)

			   Please note: The tunnels must be sewn! Because of wind loads and  

			   temperature differences no welding or glueing is permitted. 

			   Prices on request.
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Außenwerbeflächen					    Outdoor advertising sites

Halle 18
						    
Fassade Werbebanner

8,58 m x 11,20 m (2 Flächen)  

Preise auf Anfrage.

Halle 20

Fassade Werbebanner

8,58 m x 11,20 m

Preise auf Anfrage.

Weitere Werbemöglichkeiten

Bitte fragen Sie bei Interesse weitere Optionen ab, z.B.

	 -	 Anmietung des Werbeturms Kleiner Stern

	 -	 Brüstungsgeländer Kleiner Stern

	 -	 Eingangsbrüstung Kleiner Stern

	 -	 Gestaltung des Eingangs Halle 21 (Trompete)

	 -	 Mobile Werbeträger

          Hall 18

			   Advertising banner on external walls

			   8.58 m x 11.20 m (2 areas)  

			   Prices on request.

					   

          Hall 20

			   Advertising banner on external walls

			   8.58 m x 11.20 m

			   Prices on request.

     	   Additional advertising possibilities

 			   Other options are also available, details on request, e.g.

	 -	 The Kleiner Stern advertising tower can be hired

	 -	 Kleiner Stern balustrade

	 -	 Kleiner Stern entrance parapet

	 -	 Design of the entrance hall 21 (Trompete)

	 -	 Mobile advertising media
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Gastronomische Veranstaltungen
			 

Gern erstellen wir Ihnen auf Anfrage ein Angebot. 

Die Bewirtung sowie der Verkauf von Speisen und Getränken ist grundsätzlich der 

Capital Catering GmbH vorbehalten.

Kontakt:

Jan Müller-Selig

Telefon: 030/ 3038 2901

Fax: 030/ 3038 1998

www.capital-catering.de

mueller-selig@capital-catering.de

Nebenbemerkungen
		

Mietpreis pro Tag (8.00 – 22.00 Uhr), Bewachung, Reinigung, Abfallentsorgung und 

Möblierung auf Anfrage. Bitte beachten: Stromanschlüsse sind nicht in der Miete ent-

halten. Weitere Serviceleistungen und Bestellformulare können Sie der vollständigen 

Veranstalterservicemappe entnehmen. Alle Preise verstehen sich zzgl. der zur Zeit der 

Leistungserbringung gesetzlich geltenden Umsatzsteuer. Die genanten Preise basie-

ren auf der jährlich aktualisierten Preisliste, die bei Guest Events abgeordert werden 

kann. Änderungen vorbehalten. Es gelten die allgemeinen Vertragsbedingungen der 

Messe Berlin GmbH.

Catering events

We will be happy to make you an offer on request.

Capital Catering GmbH is solely responsible for the catering on the Exhibition 

Grounds and any agreements about the type and extent of such catering must be 

concluded with this company.

Contact:

Jan Müller-Selig

Phone.: 030/ 3038 2901

Fax.: 030/ 3038 1998

www.capital-catering.de

mueller-selig@capital-catering.de

Additional aspects

Rental charge per day (8 a.m. – 10 p.m.) Security, cleaning, waste disposal and 

furniture on request. Please note: electricity connections are not included in the 

rental charges. Details of other services and the necessary order forms can be found 

in the comprehensive events service folder. All charges are subject to the statutory 

sales tax in force at the time that the services are provided. The charges quoted are 

based on the current price list. Subject to change. The general contractual terms of 

Messe Berlin GmbH apply.

Gastronomie						     Catering
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•	 Cosmetica Berlin

•	 Deutscher Filmpreis

•	 Führungskräftetagung der Deutschen Bank

•	 5 elements.berlin tradefair for intimate - beach - spa & more

•	 Echo – Deutscher Musikpreis

•	 Viega Roadshow 2011

•	 OVB Europatreffen der Jahresbesten 2009

Haben wir Interesse geweckt? Dann würden wir uns sehr freuen, 

wenn wir auch Sie und Ihr Team demnächst bei uns begrüßen dürfen. 

Ihr Guest Events Team

•	 Cosmetica Berlin

•	 German Film Prize

•	 Conference of Deutsche Bank Executives

•	 5 elements.berlin trade fair for intimate - beach - spa & more

•	 Echo – German Music Award

•	 Viega Roadshow 2011

•	 Gala OVB 2009

Are you interested? If so, we would be delighted 

to meet with you and your team in the near future.  

Your Guest Events team

Referenzen						     References

www.guest-events.de · info@guest-events.de
Telefon: +49/(0)30/3038-2188 · Fax: +49(0)30/3038-2090


